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Preface

After the central L-M-N sequence (2001�2007) of relatively moderate
sized corpora, P-S-T constitutes the bulk of the latter half. Z has affinities
to both S and T (sakkar : zakkar; tesha- : zashai-) and fits conjointly with
either, with U/W the logical last gasp along with comprehensive indices.
The author’s actuarial prospects are not conductive to protracted pro-
gress, hence a need to proceed expeditiously. P is of a size to make a
single tome both bulky and tardy, whence the divide into two parts. Ad-
denda add up; volume 9 will have a concordance of previous increments,
enabling a user to see at a glance whether and in what volume a particular
page has been corrected or supplemented.

This task has taught the author that much remains to be discovered
about the history of Hittite vocabulary via painstaking philology com-
bined with comparative insight and theoretical open-mindedness. Ongo-
ing or half-baked efforts in Hittite lexicography are hardly of a speed or
substance to alleviate the slack. May others pick up whatever here passes
the test of time and bears improving in the hereafter!

J. P.
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Volume 8

Words beginning with PA





pa- pahhiya-

pa-, allomorph of pe(-) (see s. v. pai-, pa-); also Luwoid equivalent of
Hitt. pe-; see s. v. pasku(wai)-, pastar(iya)-.

pahhiya- ‘beat’ (?), iter. pahhieski-, verbal noun pa-ah-hi-es-ki-u-wa-ar
(KBo 1.45 Rs. 3, glossed by obscure [corrupt?] Akk. za-a-u; framed
by ibid. 2 hūwarzakiuwar ‘cursing’ [Akk. ararum ‘curse’], ibid. 4
kurur appatar ‘resort to war’ [Akk. zārum ‘hostility’; MSL 3: 53
(1955)]).

pahhi- (c.) ‘beating’ (?), acc. sg. pa-ah-hi-in (KBo 16.31, 3 nu an-
duhsi pahhin sanahhisk[izi ‘seeks a beating [?] for a person’; cf. KUB
30.69, 4�7 kuis lugal-i URUHattusi-ya idālu sanhazi ‘who seeks
evil for the king and for Hattusas’). Primary deverbative common
gender i-stem like e. g. arki- ‘testicle’, liki- ‘saltlick’, wesi- ‘pasture’.

pah(h)is- (n.), ‘beater, whisk (of twigs)’ (?), “collective” nom.-
acc. pl. GIŠpa-ah-hi-sa, GIŠpa-a-hi-sa (KBo 5.1 IV 32�33 n-asta
dumu sanhanzi GIŠpahhisa-ya-ssi sarā walhanzi ‘they bathe the baby
and stroke a whisk upon it’ [Beckman, Birth Rituals 120�2]; Bo
4951 Rs. 3�5 GIŠp]āhisa ūl walah[zi…] […] nu-ssan 1 GIŠpahhisa
[…] [mahhan-ma-as] parkuiszi GIŠpahhisa dān wal[hanzi ‘… but
when [the baby] is getting clean, they stroke the whisk a second
time’ [Beckman 124]; KBo 38.209 I 2 3 GIŠkak.hi.a GIŠpahhisa-ya ša
GIŠtúg ‘three stakes and whisk[s?] of boxwood’; KBo 22.135 I 3 1
GIŠpahhisa).

Rather than such a rare s-stem, pahhisa may reflect nom.-acc. sg.
neut. of a Luwoid pahhit- (Starke, Stammbildung 208; cf. e. g. Luw.
huuidwalahisa ‘life’ [KUB 35.133 II 30; HED 3: 354], hāratarsa
[KUB 35.16 I 5; HED 3: 141]), especially as Luwian also attests 3
sg. imp. midd. pa-ah-hi-it-ta-ru ‘let be beaten’ (?) (KUB 35.49 IV 3;
cf. ibid. 4 ]ādduwalis ı̄ssaris [ ‘evil hand’, ibid. 8 ādduw]alis eme-is
‘evil tongue’, ibid. 9 ādduw]alis dāuı̄s ‘evil eye’ [Starke, KLTU 151]).

The construction GIŠpahhisa-ya-ssi sarā walhanzi ‘they stroke a
whisk upon it’ relates to KUB 17.4 I 11 dumu-an GIŠpa-it gul-ah-
hun ‘I struck a boy with a stick’ (Documentum Otten 150) like e. g.
KUB 10.63 Rs. 10�11 nu-ssi-sta LÚsanga hustan ser arha wahnuzzi
‘the priest swings amber at her’, vs. KUB 29.4 III 65 namma
dingir-lam hustit arha wahnuanzi ‘then they swipe the deity with
amber’ (cf. Puhvel, KZ 116: 54 [2003]).

The procedure involving neonates recalls the archaic Estonian
folk practice of “bristle removal” (harjasevõtmine), involving the
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pahhiya- pah(ha)s-

ritual whisking of newborn infants with bundles of leafy birch
twigs, to ensure smoothness of skin (cf. the technical sauna verb
‘to whisk’, Lith. per̃ti, Latv. pèrt, OCS pı̌rati, Serbocroatian prààti).

Postulating a root *peA1-, a cognate may be Gk. pai¬v ‘hit,
strike’, i. e. *pAj 1-yé- (cf. Hitt. pahhiya-) conceived as a stem pai-
(aor. paĩsai, perf. pe¬paika); pai¬v has no truck with Lat. paviō
‘strike, pound’ (q. v. sub puwai-), there being no trace of digamma.
Cf. Puhvel, Gedenkschrift für Erich Neu 211-2 (2010).

pah(ha)s- (i. e. /pahs-/) ‘protect, guard, defend, watch, keep, secure,
safeguard, save, steady, uphold, heed, observe, obey, be loyal to,
take to heart, preserve, cover, be careful with, prevent, resist’ (pap;
Akk. nasøāru), 1 sg. pres. act. pa-ah-ha-as-mi (KUB 29.1 I 18�19 nu-
za lugal-uss-a utne-met é-ir-mitt-a pahhasmi ‘and as king I shall
protect my land and my house’ [M. F. Carini, Athenaeum 60: 486
(1982); M. Marazzi, Vicino Oriente 5: 148 (1982)]), pa-ah-ha-as-hi
(KUB 13.4 III 25�26 ammuk-wa-za é.dingir-lim-ya pahhashi ‘I am
guarding my shrine’ [Sturtevant, JAOS 54: 382 (1934; A. Taggar-
Cohen, Hittite Priesthood 57 (2006)]; 299/1986 II 40 ūk-ma-wa tuk-
pat pahhashi ‘I shall be loyal but to thee’; ibid. II 42 ūk-ma-wa tuk
pahhashi ‘I [in turn] shall be loyal to thee’ [Otten, Bronzetafel 16];
ibid. II 72�73 ūk mahhan ITuthaliyas … IDlama-an pahhashi katta-
ma dumu-ya … IDlama qatamma pahhasdu ‘as I., T., protect Ku-
runtas, let my son hereafter likewise protect K.!’; ibid. II 74 ūqq-a
mahhan IDlama-an pahhashi; KUB 23.1 II 29 LÚpahhursin-pat pah-
hashi ‘must I be loyal even to a bastard?’ [Kühne�Otten, Šaušga-
muwa 10]; KBo 5.9 I 23�24 nu niši dingir-lim … pahsi Dutu-ši-ma
tuk … pahhashi ‘keep the oath, and I my majesty will protect thee’;
ibid. I 26�28 nu tuk mahhan Dutu-ši pahhashi dumu-ka-ya qa-
tamma pahhashi ‘as I my majesty protect thee, I will likewise pro-
tect thy son’; ibid. II 13 tuk … mahhan pahhashi [Friedrich, Staats-
verträge 1: 12, 14]; KBo 5.3 I 33�34 nu-tta Dutu-ši-ya assuli pah-
hashi katta-ma-tta dumu.meš-ka pahhashi ‘I my majesty will in
goodness protect thee, and down the line I will protect thy sons’;
ibid. I 37�38 Dutu-ši-ma tuk pahhashi; ibid. IV 26�28 ammug-a
sumes … assuli pahhashi kur URUHayasa-ya assuli pahhashi ‘I will
in goodness protect you and in goodness protect Hayasa’
[Friedrich, Staatsverträge 2: 10, 134]), pap-as-hi (KUB 23.44 Vs. 7
and 11; KUB 40.38, 7; KBo 14.112, 4), pap-ah-hi (KUB 26.33 III
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pah(ha)s-

21�23 tuk ISuppiluliyaman lu[gal gal ?] dumu ITuthaliya en-anni
pap-ahh[i …] numun en-anni pap-ahhi ‘thee S., great king, son
of T., in lordship I shall preserve, … offspring in lordship I shall
preserve’ [cf. ibid. 20 pap-nu-wa-a[n(-)?]), 1 sg. pres. midd. pa-ah-
ha-as-ha (KUB 36.127 Vs. 4�5 mān-as-za ūl-ma ša Dutu-ši kı̄sa
nu-za kur-ya … pahhasha ‘but if he does not become my majesty’s
[man], I will defend my country’; KBo 3.23 IV 11 ūk IPimpiras lu-
gal-un pahhasha ‘I, P., am loyal to the king’; par. KUB 31.115,
18 luga]l-un pahhasha [A. Archi, in Florilegium Anatolicum 41�2
(1979)]), 2 sg. pres. act. pa-ah-ha-as-ti (e. g. 299/1986 IV 5�6 nu
mān zik IDlama-as kı̄ tuppias uttār ūl pahhasti nu Dutu-ši katta-
ma numun Dutu-ši aššum en-utti ūl pahhasti ‘if you Kuruntas do
not uphold these words of the tablet and do not uphold my majesty
and down the line my progeny with regard to lordship …’; ibid. IV
12�14 mān-ma-kan zik IDlama-as kēl tuppias uttār anda harti
Dutu-ši-za katta-ma numun Dutu-ši aššum en-utti ilaliskisi n-as
pahha*s+ti tuk-ma kūs dingir.meš assuli pahsantaru ‘but if you Ku-
runtas take to heart the words of this tablet, desire my majesty and
down the line my progeny for lordship, and uphold them, may
these gods in goodness protect you!’ [Otten, Bronzetafel 26]; KBo
4.10 � 50.60 Rs. 5�6 nu mān zik … ke tuppias uddār ūl pahhasti
kēl-kan tuppias uddār wahnusi ‘if you do not uphold these words of
the tablet and contort the words of this tablet …’; ibid. Rs. 8�10
mān kēl-ma tuppias uddār pahhasti … Dutu-ši pahhasti … nu-tta kūs
niš dingir.meš … silim-li pahsantaru ‘but if you uphold the words
of this tablet, and uphold my majesty, may these oaths in goodness
protect you!’ [Hout, Ulmitešub 44]. KBo 5.9 III 9�11 nasma-tta lu-
gal-us kuin harwasi memiyan memai zig-an ūl pahhasti nu-kan ma-
metum sarratti ‘or [if] you do not safeguard a word that the king
says to you in secret, you transgress the oath’ [Friedrich, Staatsver-
träge 1: 20]; KBo 5.13 III 20�21 nu mān ke awate.meš ūl pahhasti
nu-kan neš dingir-lim sarratti ‘if you do not heed these words and
transgress the oath …’; ibid. II 13�14 mān-ma zik … dumu.meš
Dutu-ši … ūl pahhasti ‘if you are not loyal to my majesty’s sons …’
[Friedrich, Staatsverträge 1: 126�8, 122]; KBo 5.4 Vs. 44 [m]ān zik
ITargasnallis Dutu-ši pahhasti [Friedrich, Staatsverträge 1: 58]; KBo
5.3 I 17�18 zig-a mān IHuqnās Dutu-ši … assuli ūl pahhasti ‘if
thou H. art not in goodness loyal to my majesty’; ibid. I 35 nu
D[utu]-ši assuli pahhasti; ibid. II 10 mān zik-ma IHuqqanās Dutu-
ši-pat pahhasti [Friedrich, Staatsverträge 2: 108, 110, 114]; par. KUB
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pah(ha)s-

26.37 Vs. 13 mān Dutu-ši assuli pahhasti; KUB 21.1 IV 37�38 mān-
ma ke awate.meš pahhasti; dupl. KUB 21.4, 7 ]ke inim.meš pahhast [i
‘but if thou heedest these words’ [Friedrich, Staatsverträge 2: 82];
KUB 19.54, 13 ]pahha*s+ti-pat [Friedrich, Staatsverträge 1: 140]),
pap-as-ti (KUB 19.55 Rs. 40 � 48.90 Rs. 8 kuwapi ša Dutu-ši sig5-
tar pap-asti tuēl-za silim-an Dutu-ši hāmi ‘when thou guardest my
majesty’s well-being, I my majesty trust thy goodwill’ [H. A.
Hoffner, AfO Beiheft 19: 31 (1982)]; KUB 48.123 I 24 ]āssuli pap-
asti), 2 sg. pres. midd. pa-ah-ha-as-ta (KUB 1.16 III 28�29 [nu at-
tas udd]ār pahsi mān attas uttar pahhasta [ninda-an ezz]assi wātarr-
a ekussi ‘heed father’s words; if thou heedest father’s word, thou
wilt eat bread and drink water’ [antonym ibid. III 32 uttar pessiya-
‘ignore the word’; Sommer, HAB 12]), 3 sg. pres. midd. pa-ah-sa
(KUB 36.127 Vs. 8 nu-za kur-su pahsa ‘he defends his land’ [G. F.
Del Monte, Oriens Antiquus 20: 218 (1975)]), pa-ah-sa-ri (299/1986
II 68�70 kuitman annuti ITuthaliyas kur URUHatti lugal-iznani
pahsari numun ITuthaliya-ma katta numun IDlama ina kur URU

Du-tassa lugal-iznani qatamma pahsaru ‘while thus T. [king] of
Hatti keeps [you] in kingship, let T.’s progeny down the line like-
wise keep Kuruntas’ progeny in kingship in Tarhuntassa!’ [Otten,
Bronzetafel 18]; KBo 5.3 I 34 katta-ma tuel dumu.meš-ka ammel
dumu-ya pahsari ‘down the line my son will protect thy sons’;
ibid. I 37 nu ammel dumu-ya dumu.meš-ka-ya katta assuli pahsari
‘my son down the line will in goodness protect thy sons’ [Friedrich,
Staatsverträge 2: 110]; KUB 21.15 IV 6 � 715/v, 2 kuis-ma ke awa-
te.meš pahsari ‘he that keeps these words …’ [ZA 63: 85 (1973)];
KBo 16: 25 I 49 kuis-at ūl-ma pahsari ‘he who heeds it not’ [A. M.
Rizzi Mellini, Studia mediterranea P. Meriggi dicata 524 (1979)];
KBo 16.27 II 16 ]Hatti menahhanda pahsari[ [von Schuler, Die
Kaškäer 136]; KBo 19.60, 12; KBo 50.249, 2), pap-ri (KUB 23.103
Vs. 5 nu-ssi dumu-šu pap-ri kuit ‘because his son is loyal to him’
[Hagenbuchner, Korrespondenz 2: 249]), 1 pl. pres. act. pa-ah-su-e-ni
(KUB 31.44 II 28 ūl pahsueni [von Schuler, Orientalia N. S. 25: 227
(1956)]; KBo 50.286, 5 and 6), pa-ah-su-u-e-ni (KUB 26.1 � 23.112
I 3�5 Dutu-ši-wa aššum en-utti [p]ahsuweni katta-ma-wa du-
mu.meš Dutu-ši hassa hanzassa aššum en-utti pahsuweni ‘we are
loyal to his majesty for the sake of lordship, and we are loyal to
the children of his majesty down all generations for the sake of
lordship’), 1 pl. pres. midd. pa-ah-ha-as-su-wa-as-ta (KBo 50.63
I 11), pa-ah-su-wa-as-ta (KBo 16.27 III 6; KUB 19.25 I 13), 2 pl.
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pres. act. pa-ah-ha-as-te-ni (KBo 5.3 IV 25�26 and 30 nu-mu [m]ān
ass[ul ]i pahhas[te]ni ‘if you in goodness protect me’; IV 35�36 n-
at mān […] ūl pahhasteni ‘if you heed them not’ [viz. my words;
Friedrich, Staatsverträge 2: 134]; KBo 5.12 IV 10 ūl pahh]asteni,
ibid. IV 11 ]ūl pahhasteni [Friedrich 2: 130]; KUB 43.38 Rs. 29
[mān-wa] kı̄-ma niš dingir-lim pahhasteni ‘if you keep these oaths’);
similarly ibid. Rs. 4 and 6 [Oettinger, Eide 18�20]), 2 pl. pres.
midd. pa-ah-ha-as-du-ma (KUB I 16 III 47 [mān-a]t pahhasduma ‘if
you heed them’ [viz. words]; ibid. III 48�49 mān [ūl-m]a pahhas-
duma ‘but if you heed not’; KBo 8.35 II 14�15 nu mān kūs lingāus
pahhasduma sumās-a dingir.meš-es pahsandaru; dupl. KUB 40.36 �
23.78 II 10�11 nu mān kūs lingāus pahhasduma […] pahsantaru ‘if
you keep these oaths, may the gods keep you safe too’), 3 pl. pres.
act. pa-ah-sa-an-zi (KUB 21.1 I 68�69 katta dumu-ya dumu-ya
hassa hanza[ssa …] pahsanzi ‘down the generations my son and
grandson will be protective’ [Friedrich, Staatsverträge 2: 56]), 3 pl.
pres. midd. pa-a-ah-sa-an-ta (KBo 21.22 Rs. 38 n-at parsanes pāh-
santa ‘panthers guard it’ [viz. ibid. 36 wattaru ‘fountain’; cf. ibid.
Rs. 39 pahhasnuandu; G. Kellerman, Tel Aviv 5: 200 (1978); A. Archi,
Studia mediterranea P. Meriggi dicata 46 (1979)]), pa-ah-ha-as-sa-an-
ta-ri (KUB 21.1 I 71�75 nu Dutu-ši gim-an tuk IAlaksandun sig5-anti
memini ištu awat abu-ka pahhashahat nu-tta warri uwanun … zila-
tiya-ta … tuel dumu-an ammel dumu.meš-ya … [pah]hassantari-pat
‘even as I my majesty have protected thee A. on good terms based
on the word of thy father, and have come to thy aid …, in the
future my sons will protect thee [and] thy son …’ [cf. ibid. I 69
pahsanzi (above), I 69 and 70 pahsi (2 sg. imp. act.)]), pap-ah-sa-an-
ta-ri (KUB 23.94, 10), pap-an-da (KUB 40.1 Vs. 33 nu ana ti Dutu-
ši ser mekki pap-and [a ‘concerning his majesty’s life they are much
on guard’), 1 sg. pret. act. pa-ah-ha-as-hu-un (KBo 21.12, 8 [tap]usza
taraskizzi pahha[shu]n-wa-z ‘he keeps saying aside: “I was watch-
ful”’[?]), 1 sg. pret. midd. pa-ah-ha-as-ha-at (KUB 6.41 I�31 namma
Dutu-ši Ipíš.tur-an pahhashat ‘then I my majesty protected Ma-
shuiluwas’ [Friedrich, Staatsverträge 1: 110; cf. HED 6: 94]; KUB
21.44 Vs. 3 pahh [ashat; ibid. Vs. 4 [pah]hashat [Ünal, Hatt. 2: 130]),
pa-ah-ha-as-ha-ha-at (KUB 21.1 I 72; context sub 3 pl. pres. midd.
above), pap-ah-ha-as-ha-at (KUB 26.33 II 6�7 apēl-man numun
pap-ahhashat […] nu-ssi numun nu.gál ēsta ‘I would have pro-
tected his offspring …, but he had no offspring’), pap-as-ha-at,
pap-ha-ha-at (KUB 26.32 I 10�12 n-an pap-ashat igi-anda-ssi ul
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kuitki wasdahun Dutu-ši-ma en-ya :kuwayataza sallanumarraza sa-
kuwasarit zi-it pap-hahat ‘I was loyal to him and in no way sinned
against him; but to his majesty my lord, due to reverence and up-
bringing, with true spirit I have been loyal’; ibid. I 16�17 en-ya-
m[u-m]an [pa]p-ahhat ‘to my lord I would have been loyal’ [Laroche,
RA 47: 74 (1953)]), 3 sg. pret. act. pa-ah-ha-as-ta (KUB 31.59 III 9
]é-irr-a pahhasta ‘and the house he protected’; KUB 21.1 I 45 pah-
hasta-pat; 299/1986 II 55�56 [similarly II 49�50] nu-mu pahhasta
nu mamete.meš kue lenqan harta nu-kan ūl kuitki wahnut ‘he was
loyal to me; of the oaths he had sworn he never broke any’; ibid. III
24�26 IDlama-as mahhan ITuthaliyan pahhasta katta-ma numun ID-

lama-ma numun ITuthaliya qatamma pahhasdu ‘even as Kuruntas
has been loyal to T., down the line let Kuruntas’ progeny likewise
be loyal to that of T.!’ [Otten, Bronzetafel 18,22]; KUB 23.1 II 26�
27 nu namma apel dumu-šu IUrhi-Du-upan ūl pahhasta “he was
loyal no more to that one’s son Urhitesupas’), pap-as-ta (ibid. I 45�
46 nu abi Dutu-ši pap-asta kur URUkù.babbar-ti-ya pahhasta ‘he
was loyal to my majesty’s father, and he was loyal to Hatti’; simi-
larly ibid. I 22�25 pap-asta … pahhasta … pahhasta … pap-asta
[Kühne�Otten, Šaušgamuwa 8, 6]), 3 sg. pret. midd. pa-ah-ha-as-ta-
at (KBo 5.8 II 26 kur URUPalā pahhastat ‘[he] defended P.’; ibid.
II 42 kur URUPa]lā pahhasta [t] [Götze, AM 154]; 1436/u � KUB
8.82 � 1198/u IAz]iras qat [amma p]ahhastat; dupl. KUB 23.1 I 19�
20 nu-ssi I[A]ziras qatamma [pahhast]at ‘A. likewise was loyal to
him’; KUB 21.49 Vs. 5�6 [emended from dupl. KUB 3.119 Vs. 7]
nu IAziras abu-ya-pat pahhastat [… abu-ya IAzir]an qadu kur-šu
pahhastat ‘A. was loyal to my father … and my father protected A.
along with his country’, matching KUB 3.4 Vs. 6�8 [Akk.] IAzira
qatum iz-zu-ur … abu-ya IAzira qadu kur-šu it-ta-za-ar-šu ‘A. kept
[his] pledge [literally: hand] … and my father protected A. along
with his country’ [Friedrich, Staatsverträge 1: 4�7]), 3 pl. pret. act.
pa-ah-sir (KUB 21.49 Vs. 12 ammuk-pat aššum en-uttim pahsir
‘they were loyal but to me in the matter of lordship’, matching KUB
3.4 Vs. 16 [Akk.] u qati ti kannama it-ta-az-ru [ ‘and the pledge they
likewise kept’), 2 sg. imp. act. pa-ah-si (for the form cf. Oettinger,
in Tabularia Hethaeorum 561�8 [2007]; frequent, e. g. KBo 5.13 I
32�33 nu-tta apāt kur-tam ēsdu n-at-za pahsi ‘let that land be
yours, protect it!’ [Friedrich, Staatsverträge 1: 116]; KBo 4.10 �
50.60 Vs. 15 zag.meš-ta kuyēs tehhun n-as-za pahsi le-as-kan sarratti
‘the borders which I set for you, guard them, do not breach them!’
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[Hout, Ulmitešub 24]; KUB 24.9 II 30 kı̄ zik pahsi ‘you keep this!’
[Jakob-Rost, Ritual der Malli 34]; KBo 17.65 Rs. 58 nu-wa é ishiūl
saklainn-a pahsi ‘uphold the convenant and custom of the house!’
[Beckman, Birth Rituals 144]; KUB 29.4 III 26 nakkis-za dingir-
lum ní.te-ka pahsi ‘dear deity, keep thyself !’ [Miller, Kizzuwatna
Rituals 289]; KUB 1.16 III 72�73 nu-mu tagga[niya-ti ] tagnaz pahsi
‘at thy breast cover me with earth!’, matching ibid. IV 71�72 [Akk.]
ina irti-ka ina irsøetim usørinni [Sommer, HAB 16]; KBo 5.3 I 31 nu
zik IHuqqanās Dutu-ši-pat assuli pahsi ‘you H. in goodness defend
my majesty!’; ibid. I 16 pahsi-ya-an ‘and defend him!’; ibid. II 22
nu-mu-ssan hūmandaz pahsi ‘defend me totally!’ [Friedrich, Staats-
verträge 2: 108, 116]; KBo 12.30 IV 3�4 katta-ma numun-ya pedi-
za kuit tittanumi [n-a]t en-anni sakuwassarit zi-it pahsi ‘and down
the line what progeny I put in my place, keep it in lordship with true
spirit!’; KUB 23.1 II 39�40 Dutu-ši aššum en-utti pahsi katta[-ya
n]umun ša [Dutu-ši] aššum en-utti pahsi ‘be loyal to my majesty
for lordship, and down the line be loyal to my majesty’s progeny
for lordship!’; similarly ibid. II 9�10, III 19), pap-si (ibid. II 4�5
pap-si … pap-si; KBo 8.37 Rs. 9 Mizran pap-si ‘protect Egypt!’),
pap-ah-si (KUB 23.91, 11 [k]e-wa-mu unute.meš pap-ahsi ‘keep
these implements for me!’), 3 sg. imp. act. pa-ah-ha-as-du (299/1986
II 73 [context sub I sg. pres. act. above]; ibid. III 26 [context sub 3
sg. pret. act. above]; KBo 19.71, 3 pahhas [du]), pap-du (KBo 18.28
I 8 nu-tta qatamma-pat pap-du ‘may he likewise protect thee’), 3 sg.
imp. midd. pa-ah-sa-ru (299/1986 II 70 [context sub 3 sg. pres. midd.
above]; ibid. II 34 and 47 1-as-wa 1-an pahsaru ‘let one be loyal to
the other!’; KUB 2.5 III 59�60 and dupl. 21.1 III 44 nu 1-as 1-an
pahsaru; ibid. III 55�56 and dupl. III 39�40 n-an pahsi apās-ma
tuk pahsaru ‘be loyal to him, and he be loyal to you’ [Friedrich,
Staatsverträge 2: 72]; KUB 30.40 III 4�6 Dim-as-wa lugal-un sal.-
lugal-ann-a assuli pahsaru ‘may the storm-god in goodness save
king and queen’; KUB 13.4 III 14 nu-za é.dingir-lim pahsaru ‘let
him guard the shrine’; KUB 2.2 III 39 kuttan pahsaru ‘may [the
deity] guard the wall!’ [Schuster, Bilinguen 73]), 2 pl. imp. act. pa-ah-
ha-as-te-en (KUB 14.4 Vs. 23 abu-ya pahhasten ‘protect my father’
[Götze, KlF 166]; KUB 23.68 � ABoT 58 Rs. 7�8 nu lugal sal.lu-
gal … egir.ud.kam pahhasten ‘in the future be loyal to king and
queen!’ [A. Kempinski and S. Košak, Die Welt des Orients 5: 196
(1970)]), pa-ah-ha-as-ti-en (KUB 24.9 II 38�39 � KBo 12.127 II 5�
6 [kaskal-a]s dingir.meš idalu sumes [epten?] n-at pahhasten n-at
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[egir-p]a le uizzi; dupl. KUB 24.11 II 17�18 kaskal-as dingir.meš
[… n]-at pahhasten n-at egir-pa le tarnatteni ‘gods of the road, take
the evil and keep it, and may it not come back!’ [dupl. ‘do not let
it loose again!’; Jakob-Rost, Ritual der Malli 36]), pa-ah-ha-as-tin
(frequent, e. g. KUB 22.61 IV 7; KUB 23.82 � 21.47 Vs. 5; ibid.
Vs. 12 nu-mu-za uru-[…] apiya pahhastin ‘if […] me in [?] a town,
protect [me] there!’ [S. Košak, Journal of Ancient Civilizations 5: 78
[1990]; KUB 23.03 Rs. 7 n-an pahhastin [Hagenbuchner, Korrespon-
denz 2: 252]; KUB 13.4 III 17 nu é.meš dingir.meš mekki marri
pahhastin ‘guard the shrines exceeding well’; ibid. III 45 and dupl.
KUB 13.5 III 16 nu izi mekki pahhastin ‘be very careful with fire!’
[Sturtevant, JAOS 54: 382, 384 (1934); A. Taggar-Cohen, Hittite
Priesthood 56, 59 (2006)]; KUB 31.115, 19 lugal-was uttar pahhas-
tin ‘heed the king’s word!’; KUB 43.55 II 4�5 nu lugal sal.lugal
dumu.meš lugal-ya assuli pahhastin ‘graciously save king, queen,
and royal children!’; KUB 21.37 Vs. 10 katta-ma dumu.nita.meš
[Du]tu-ši pahhastin ‘down the line be loyal to my majesty’s sons!’
[Ünal, Hatt. 2: 116]; KUB 26.1 I 8 nu Dutu-ši pahhastin katta-ma
numun Dutu-ši pahhastin ‘be loyal to my majesty, and down the
line be loyal to my majesty’s progeny’ [von Schuler, Dienstanwei-
sungen 9]; similarly KUB 21.42 I 29 30 [von Schuler 24]; KUB 26.8 I
5�6 hass]a hanzassa […] pahhastin), pa-ah-as-tin (dupl. KUB 26.1
I 15�16 aššum en-utti katta hassa hanzass[a] numun ITuthaliya-
pat pahast [in] ‘for lordship down generations be loyal but to T.’s
progeny!’), pap-ah-ha-as-tin (KBo 12.39 Rs. 13 apū]n (?) ukù-an
pap-ahhastin ‘protect that (?) person!’), pap-as-tin (KUB 21.42 I 11�
12 Dutu-ši pap-astin [katt]a-ma numun Dutu-ši pahhastin; ibid.
IV 19 Dutu-ši-pat aššum en-utti gam-ma-ssi dumu.meš-šu dumu.-
dumu.meš-šu pap-astin ‘to my majesty alone for lordship, and down
the line to his sons and grandsons be loyal!’; ibid. IV 21�22 nu
Dutu-ši-pat dumu.meš Dutu-ši-ya aššum en-utti pap-astin; KUB
26.18 Vs. 12; KBo 7.20 II 5), 2 pl. imp. midd. pa-ah-ha-as-du-ma-at
(KUB 36.114 II 3 sumes-a apūn pahhasduma [t ‘you protect him!’
[Carruba, SMEA 14: 91 (1971)]; KUB 1.16 III 33�34 nu lugal-as
uddār-mit [pahhasd]umat nu ninda-an azzasteni wātarr-a ekutteni
‘heed my, the king’s, words, and you will eat bread and drink water’
[Sommer, HAB 12]; KBo 16.25 I 69; KBo 50.152, 4; KBo 4.12 Rs. 3),
3 pl. imp. act. pa-ah-sa-an-du (ibid. Rs. 4 ]dumu.meš Dutu-ši dumu.-
dumu.meš Dutu-ši qatamma pahsandu ‘let them likewise be loyal to
my majesty’s sons and grandsons!’ [Götze, Hattusilis 44]), pa-ah-ha-
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as-sa- [an-du (KUB 40.58, 5), pap-an-du (KUB 40.1 Vs. 29 kı̄ tøuppu
pap-and[u] ‘let them preserve this tablet’ [Hagenbuchner, Korrespon-
denz 2: 69]), 3 pl. imp. midd. pa-ah-sa-an-ta-ru (frequent, e. g. 299/
1986 IV 14 [context sub 2 sg. pres. act. above]; KBo 4.10 � 50.60
Rs. 10 [context ibid.]; KUB 21.4 IV 15 assulli pahsantaru ‘[they] shall
in goodness keep [you]’ [Friedrich, Staatsverträge 2: 82�3]; VBoT 2,
15�20 n-an Dnabū hattannas lugal-us hilamnass-a Dutu-us assūli
pahsantaru nu-tta šu.hi.a-us arahzanda assūli harkandu ‘may N.,
king of wisdom, and the sun-god of the portal in goodness keep
him, and in goodness hold their hands about you!’ [L. Rost, MIO
4: 329 (1956)]; Masœat 75/40, 19�20 nu-tta dingir.meš Dé.a-ass-a hat-
tannas lugal-us assuli pahsantaru ‘may the gods and Eas the king
of wisdom in goodness keep you!’ [Alp, HBM 124, 391]; KUB 45.20
II 10�11 nu ammeyantan sallin dumu.nita attas dingir.meš-is pah-
santaru ‘may the gods of the father keep the young and the grown
son!’; KBo 7.56.4; KUB 26.58 Vs. 31; KUB 40.36 � 23.78 II 11), pa-
ah-sa-an-da-ru (e. g. dupl. KBo 8.35 II 15 [context sub 2 pl. pres.
midd. above]; KUB 21.5 II 10�12 nu zik … Dutu-ši pahsi katta-ya
dumu.meš-ka … [… dumu.meš Dutu]-ši … aššum belutim pahsan-
daru ‘be loyal to my majesty, and hereafter may thy sons be loyal
to my majesty’s sons in the matter of lordship!’ [dupl. KBo 19.73 �
KUB 21.1 II 12 -]an-ta-ru; Friedrich, Staatsverträge 2: 58]; KBo 5.3
II 11�12 nu-tta ke-ma niš dingir.meš assuli pahsandaru ‘may these
oaths in goodness protect you!’ [similarly par. KUB 26.37 Vs. 14];
passim in letter formulas, e. g. Masœat 75/112, 45�46 nu-tta ding-
ir.meš ti-an harkandu nu-tta assuli pahsandaru ‘may the gods keep
you safe and in goodness guard you!’ [Alp, HBM 136, 391]; KBo
18.50 Vs. 4; KBo 18.97 l. R. 5; KBo 18.119 Vs. 2), pa-ah-s]a-an-da-
a-r [u (KUB 40.23, 5), pap-an-da-ru (327/r, 7), pap-ru (Alalah 125, 3
dingir.meš-es-da assuli pap-ru ‘may the gods in goodness keep you!’
[L. Rost, MIO 4: 340 (1956)]); iter. pahhaski-, 3 sg. imp. act pa-ah-
ha-as-ki-id-du (KUB 39.101 II 12).

pah(has)sanu-, pahhasnu- (i. e. /pahsnu-/), largely same meanings
as pah(ha)s-, 1 sg. pres. act. pa-ah-sa-nu-mi (KUB 19.23 1. R. 2
[S. Heinhold-Krahmer, Arzawa 314 (1977)]), 2 pl. pres. act. pa-ah-
ha-as-nu-ut-te-ni (KUB 1.16 III 36 mān awat lugal-ma ūl pahhas-
nutteni ‘if you heed not the king’s word’ [Sommer, HAB 12]), pa-
ah-sa-nu-ut-te-ni (KUB 23.68 Vs. 19 tamēdas-ma-at egir-an [le p]ah-
sanutteni ‘but behind others do not protect them!’ [A. Kempinski
and S. Košak, Die Welt des Orients 5: 194 (1970)]; KBo 3.27 Vs. 22�
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23 mān uddā[r-met p]ahs [anutteni n]u-k[an] udni-mmett-[a pahsan]-
utteni ‘if you heed my word and guard my land’ [S. de Martino,
AoF 18: 55 (1991)]), pa-ah-sa-nu-te-ni (KUB 26.10 IV 4), 3 pl. pres.
act. pa-ah-ha-as-sa-nu-an-zi (KBo 16.50 Vs. 18 nu damai pedan
pahha [s]sanuanzi ‘they secure another place’), pa-ah-sa-nu-wa-an-zi
(KUB 9.15 III 5�18 nu-kan é.dingir-lim parā sanhanzi daganzipus
tattarānzi nu é.dingir-lim andurza arahza hurniyanzi suhhus zappi-
yaz pahsanuwanzi ‘they flush out the temple, scrub the floors, spray
the temple inside [and] outside, and keep the roofs from dripping’;
similarly ibid. III 11�15, 24�25); 1 sg. pret. act. pa-ah-sa-nu-n[u-
un (KBo 3.20 I 8 [OHitt.]), 2 sg. pret. act. pa-ah-sa-nu-us (KUB
36.100 Rs. 11 [OHitt.] natta pahsanus ‘thou protectedst not’), pa-
ah-ha-as-nu-ut (Masœat 75/17, 3�7 man-za e [rín.meš?] egir-an karū
pahhasnut antuhsas-a-kan uttar kissarı̄ anda karū dais ‘had you be-
forehand safeguarded the troops [?], you would already have placed
the personnel matter in hand’ [Alp, HBM 188]), 3 sg. pret. act. pa-
ah-ha-as-sa-nu-ut 299/1986 II 37 IDlama-as-ma-mu apedani mēhuni
pahhassanut ‘Kuruntas at that time showed me loyalty’ [Otten,
Bronzetafel 16]), 2 pl. pret. act. pa-ah-sa-nu-ut-te-en (KBo 22.1
Vs. 4�5 [OHitt.] kissan awāt abi-ya pahsanutten ‘this is how you
heeded my father’s word’ [A. Archi, in Florilegium Anatolicum 45
(1979)]), 3 pl. pret. act. pa-ah-(ha-as-)sa-nu-ir, pap-ah-sa-nu-ir, pap-
nu-ir (KUB 19.49 I 17�18 nu-t[ta anzidaz] mem[iya]naz pah-
hassa[nuir; ibid. I 12�13 nu-tta … anzid[a]z memiyanaz pap-nu[ir
‘they protected thee on the basis of our word’ [Friedrich, Staatsver-
träge 2: 4]; KBo 3.53 Vs. 3 dingir.meš URUHurman pahsanu [ir; dupl.
KBo 3.46 Vs. 32 UR]UHurumman pap-ahsanui[r ‘the gods guarded
Hurma’ [S. Heinhold-Krahmer, Arzawa 279 (1977); A. Kempinski
and S. Košak, Tel Aviv 9: 89 (1982)]), 2 sg. imp. act. pa-ah-ha-as-sa-
nu-ut (KUB 29.1 I 14�16 ehu hur.sag-ri pāiwāni … zik hur.sag-
andan pahhassanut ‘come, let us go to the mountain … guard thou
the mountain!’ [M. F. Carini, Athenaeum 60: 486 (1982); M. Ma-
razzi, Vicino Oriente 5: 148 (1982)]), pa-ah-sa-nu-ut (KBo 16.20 l. K.
5), pa-ah-ha-as-nu-ut (Masœat 75/76, 10�11 n-as Dutu-ši beli-ya pah-
hasnut ‘your majesty my lord, protect them!’ [Alp, HBM 24]), pap-
nu-ut (KBo 13.6, 1 pap-nu [t], matching ibid. [Akk.] u-søú-ur [?]), pap-
nu-da (KUB 48.124 Vs. 5 [?]), 3 sg. imp. act. pa-ah-sa-nu-ud-du (KUB
24.9 III 17 n-an pahsanuddu n-a[t; dupl. KUB 24.10 III 10 and 987/
v, 5 � KUB 24.11 III 8 n-at pahsanuddu n-at arha pedau ‘let him
heed it and take them away’ [Jakob-Rost, Ritual der Malli 44]), pa-
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ah-ha-as-nu-ud-du (KUB 13.2 I 26�27 [emended from dupl. KUB
40.55 � KBo 50.280a] n-as kuitman [hudāk weteddu n-as pa]hhas-
nuddu ‘meanwhile he shall build at once and shall mount guard’
[von Schuler, Dienstanweisungen 42; Daddi, Vincolo 100]; KBo 11.11
II 2; Masœat 76/1, 8 [Alp, HBM 198]), 2 pl. imp. act. pa-ah-ha-as-sa-
nu-ut-te-en (KBo 12.8 IV 10 mu.hi.a-šu pahhassan[utten [?] ‘guard
his years!’ [C. Corti, Studi in memoria di F. Imparati 173 (2002)]),
pa-ah-sa-nu-ut-te-en (KBo 7.14 Vs. 13 [OHitt.]), pa-ah-ha-as-nu-ut-
te-en (KUB 1.16 III 46 sumes-m]a Labarnas lugal gal uddār-met
pahhasnutten ‘but you heed my, great king L.’s, words!’), 3 pl. imp.
act. pa-ah-sa-nu-w [a-an-du] (IBoT 3.148 III 6 [Haas�Wilhelm, Ri-
ten 222]), pa-ah-ha-as-sa-nu-an-du (KUB 31.85 I 14), pa-ah-ha-as-
nu-an-du (dupl. KUB 13.2 I 7�8 nu uru.didli.hi.a anda istap-
pandu … nu pahha*s+nuandu ‘they shall sequester the towns … and
mount watch’ [von Schuler, Dienstanweisungen 41; Daddi, Vin-
colo 90]; KBo 21.22 Rs. 38�40 wātar-sed-a-kan […] lūliaz araszi
n-an pahhasnuandu Lab[arn]an [lug]al-un passiles ‘its water flows
from a … basin; may the stones steady him, king Labarnas!’ [more
context sub 3 pl. pres. midd. pāhsanta above]; Masœat 75/90 Rs. 8 nu
kur-e pani L]Úkúr pahhasnuandu ‘in the face of the enemy let them
defend the land!’ [Alp, HBM 272]; KBo 22.41, 5 � 19.71, 3 [nu-
smas] apāt kur-tum ē [sd]u n-at-za pahhasn [uandu ‘let that land be
theirs, and let them defend it!’ [G. F. Del Monte, Orientalia N. S.
49: 60 (1980)]), pap-nu-an-du (KBo 4.14 I 18 and 20 apūs pap-
nuandu ‘may they protect them!’); partic. nom. sg. c. pa-ah-ha-as-
sa-nu-wa-an-za (Masœat 75/93, 22 [Alp, HBM 268]), pa-ah-ha-as-sa-
nu-an-za (Masœat 75/12, 11�13 nu-za pani LÚkúr mekki pahhassanu-
anza ēs ‘facing the enemy be much on guard!’ [Alp, HBM 120]), pa-
ah-sa-nu-wa-an-za (KBo 10.12 II 38 nu-wa-za pahsanuwanza ēs ‘be
on your guard!’ [H. Freydank, MIO 7: 362 (1960)]; KBo 3.57 Rs. 9;
KBo 13.58 II 4 pahsanuwan[za ēsdu), pa-ah-ha-as-nu-wa-an-za (e. g.
dupl. KBo 10.5 II 2 [F. Daddi Pecchioli, Oriens Antiquus 14: 102,
114 (1975)]; KBo 4.1 I 8�10 kās-wa mahhan urudu pahhasnuwanza
namma-war-as ukturi[s] ke-ya-wa é.dingir-lim qatamma pahhasnu-
wanda ēsdu nu-war-at-san dankuwai taknı̄ ser uktūri ēsdu ‘even as
this copper is resistant [to corrosion, thus ‘rustproof’?] and also
lasting, may these temples likewise be resistant and may they be
lasting on the dark earth!’ [verbatim dupl. KUB 2.2 I 6�9, with (6)
pahsanuwanza, (7) uktūris, (8) pahsanuwanda; N. Boysan-Dietrich,
Das hethitische Lehmhaus 44 (1987)]; Masœat 73/78, 23 [pa]hhasnu-
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